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III.— ON THE USE OF otan WITH CAUSAL 
IMPLICATION. 

The object of this paper is to show that the conjunction orav in 
its normal combination with a verb in the subjunctive mood not 
infrequently bears a causal signification varying in strength 
according to the circumstances, and that in such cases the tem- 
poral meaning is more or less evanescent, and sometimes entirely 
disappears. With the use of the conjunction where the verb 
refers to future time (Goodwin, § 529 ; Kuehner-Gerth, § 567, 3) 
I am not at present concerned. It is rather my purpose to estab- 
lish that the classification which sums up the other occurrences 
of the construction as necessarily expressing 'indefinite frequency' 
(Goodwin, § 532 ; Kuehner-Gerth, § 567, 4) is incomplete ; and 
that a rigorous insistence on its universal applicability has vitiated 
the interpretation of numerous passages. 

My attention was originally directed to this question by the 
impossibility of bringing Eur. Ion 743 f. within the compass of 
the ordinary rule : kp. /3ukt/>o> 8* tpeiSov irepifapij orifiov x^ovos. nA. 

koX tovto Tv<f>\6v, orav eya (SXerro) {ipaxi. The meaning of irepupeprj IS 

disputed, but there can be no doubt as to the general drift : Cr. 
'Guide yourself by your staff' . . . Paed. 'That is a blind guide, 
now thai my sight is dim.' The editors either ignore the diffi- 
culty, or, recognising that Srav must be causal, fail to perceive 
that they are defending an anomaly. Now consider Thuc. 1. 141 

fiaxS p.(v yap /X19 irpos airavras EXAijixir hvvaroi He\<movvr)<rioi Ka'i oi 
gv/ipaxoi avTi<T)(eiv, iro\enuv fie p.r) irpds opotav dvTiirapao-Kfvfjv ahvvaroi, 
orav pr)Tt /SovXeuTijpiG) e« xpe&^cvoi irapaxprjfid ti 6£('as erriTeX&o-t, iravres 
re iao^r)(poi o'vrcs icai ov% op.6(pv\ot to t(f> eavrov cKaoro? <rfr«ufii/. The 

Peloponnesians and their allies cannot carry on a war success- 
fully, because, being an aggregation of independent units, they 
fail in common initiative. How can Srav be translated otherwise 
than by some phrase which preserves the causal nexus ? The 
translators who are free from grammatical shackles do not hesitate 
to express it, as may be seen (ex. gr.) from the versions of Bloom- 
field and Dale. Mr. Marchant, following Krueger, Poppo-Stahl, 
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Classen-Steup and Forbes, renders ' so long as ' ; but that is 
really an equivoque, which affects to preserve the temporal 
meaning, while in accordance with English idiom it approximates 
to ' provided that '. If Srav is admitted to possess the same 
flexibility, cadit quaestio. Shilleto, with characteristic clearness 
of vision, maintained that there was a blending of the particular 
with the general : ' The Peloponnesians are unable . . ., i. e. men 
are unable when . . .'. And he translated the passage in the Ion, 
' when one like me is short-sighted '. But why should we so 
torture the language, ' when ' (or ' so long as ') nothing is more 
certain than the assumption of a causal bearing by temporal con- 
junctions in various languages? The progress of the English 
when from time to cause is illustrated by Prof. W. G. Hale in his 
Cum- Constructions, at p. 155. It is the merest prejudice to refuse 
to orav a development which is freely conceded to eVef and oV«. 
Whether the time-force of orav is entirely lost in Thucydides I am 
not concerned to argue ; but it is strongly maintained that the 
sentence has nothing in common with the clause of general 
assumption, which monopolizes the attention of the grammarians. 
Before proceeding with the general body of evidence, I wish 

to call attention to Soph. Ai. 134 ff. Tc\apavte nal . . . <™ per eS 
itpaaaovr iiri)(aipa>' \ oc &' orav 17X17717 Aior 17 {a/icvrjc | Xdyor eVc Aavaav 
KaKiidpovs tTrtfirj, | peyav okvov i\a> /cat jrKpoftrjpai | jrTtjvrjc tor Sppa irt Xei'ar, 

where I believe that grammatical preconception has blinded the 
critics to the true sequence of thought. I interpret thus : ' As 
I rejoice ever at your good fortune, so now that you are assailed 
either by a stroke of Zeus or an envious slander, I am scared. 
For the story we have heard, etc' (141). The facts, in the view 
of the Salaminians, are capable of two explanations only : either 
1) Ajax is divinely distraught, or 2) he has been slandered. It 
is only by degrees that the truth of the former — and fatal — 
alternative is forced upon the chorus. So in 186 : ' It may be 
6da i/.io-or, — but God forbid ; but if, on the other hand, the story 
is false, up and repel it.' At last, after hearing the account of 
Tecmessa, they are obliged sorrowfully to admit the truth : deiousa 
(ii7 \ dtov I Tr\rjyq ns tjktj (278). The current view treats Srav . . . 
en-i/Sv as a clause of general assumption: ' Whenever a stroke from 
Zeus . . . assails you, I am always in fear.' Paley alone betrays 
his uneasiness by the curious remark, ' The subjunctive implies 
that such a slander may happen again.' But that is not the way in 
which men express themselves when they find that for the fir si time 
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they are face to face with a frightful calamity. Or are we to 
suppose that Ajax was subject to attacks of madness, or has 
suffered at other times from the malicious plots of his com- 
panions ? The supposition is neither justified by tradition nor 
credible in itself. But the weightiest consideration remains to 
be stated. nXriyfi A«5s, as Sophocles himself will testify, brings 
with it destruction, final and crushing : 8eov Se n\rjyrjv ov\ imcpnrjba 

fipoTos (fr. 876). So in Aesch. Ag. 379 Alor irkayav e^ovo-ti' is the 

mournful sentence pronounced over the downfall of Troy. How 
then can we contemplate its recurrence? I hardly think that 
critics have seriously pondered the results which flow from their 
adherence to established convention. 

We must now proceed to show that there is sufficient support 
in the extant classical literature to justify the view to which 
general considerations seem to point in the three cases hitherto 
discussed. It is common ground that ore is frequently causal 
(Goodwin, § 713; Kuehner-Gerth, § 569); and I suppose it is 
admitted that the use springs naturally from its employment as 
a temporal conjunction. Exactly the same thing has occurred 
with orav, which originally expressed merely the temporal iteration 
of an action. Both are limited to the cause of the judgment as 
opposed to that of the fact, as was pointed out in reference to oVe 
by Starkie on Ar. Vesp. 1134. It is important to bear this limi- 
tation in mind ; for it is comparatively seldom that the effect of 
orav can be bluntly reproduced in English by the rendering 
'because'. 

We will start with a very simple case, — Eur. Hec. 306 ff. iv rate 

yap K&fivov&iv at jroXXol iroXtis, \ orav rir iaSXos km jrpoBvfiot &>v avj)p \ 

p.rjdiv <pepr)Tai t&v KaKiivav irkiov. Here opinions may differ as to 
the precise value of the temporal conjunction; but it is obviously 
explanatory of what goes before, and gives the reason for the 
assertion of Kapvovo-iv. The lines are exactly parallel to Soph. 

fr. 74 ivravBa ptvroi ndvra ravdparrwp voatt, | kokoii orav 6tKatnv laaOai 

KaKii. Observe that in both cases the passage from the clause of 
general assumption to the qualitative (causal) clause is marked 
by the introductory pronominal phrase («V rwdt, ivravBa). There is 
a different nuance in the purely conditional clause of time, as may 
be seen by contrasting Ant. 580 (ptiyovet yap rot x°i 6pao-tU, Srav 
ni\as I ^8ij ro» "At&V daopSxri rov /3»ou. This explicative orai> occurs 

again in Ar. Vesp. 606 S it y rjiia-rov rovrav itrriv ndmwv . . . orav 
oikqS' ta> top fii<r6bv cx a "'> K 4 T ' tio~*\86vd' ap.a Trdvrft | a<TTra£a»>Tai kt4. Cf. 
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iSOCr. 15-23 6 Si navrav Seiporarop, orav tis avrbs pip KtpSvptvtop KaTTjyoprj 
to>p SiafiaWovrap, iriptp Si Sixdfwx pfj ttjp airrjv exit yP^PI"' And OI 

course the list might be considerably extended. In the following 
examples the temporal force is vanishing if not already extinct : 

Lycurg. 142 Kai yap Seivop kcl\ o-x«VX«ox, orav poplfa Seix Aea>K/>un;r loop 

e^eix o 4>vy<b>v kt(. Isocr. 4. 1 24 (of the Asiatic Greeks) piyio-TOP Si 

Tap Kanav, orap virip abrf/s ttjs Sovkuas dxay/ea£a>xr<u o-vaTpareveaoai. 
ID. 1286 Si travTiav Scixdrarox, orav Tts tSfj robs rr/v riyepopiav ix ilv a^iovpras 
(sc. the Spartans) inl pip tovs *EXXi;xar . . . o-Tparevope'vovs, irpbs Si tovs 
ftapftapovs . . . crvppaxiav Trerrotrjpivovs. Isocr. 14-49 ° 8« ffdvrwx Kkyurrov, 
orav m "85 ^fflpifo/iEi'our air' uXXjjXojx . . . rroXi'xar mi. With these should 
be classed Lycurg. 145 ob yap popov 01 favyopres Karipxovrai, orav 6 iyica~ 
raXnrcav ttjp rroKtv * . . iv ttJ X^P a • • • apaarpiobrjTai (it IS not merely a Case 

of exiles returning, but of a traitor living in our midst). [Dem.] 

25. 68 6 8 uvaiSrjs £k tLpos mpopdaBrj tS>v aXXax aXX rj orav ra pr/Te oxTa 
pr/T ax yepoptiia ravra ToKpa Xe'yeix 8i' avataxyvrlav ', ISOCr. 6. 00 ovk a£wp 
8ia tovto (poftuo-dat tovs TroXffiiovs on woXXoi rvyxapovatv opres, a\\a tro\v 
paWop in intipois dappeip, Stop opapev f/pas pip abrobs ovras exijxo^dras Tas 

o-vprpopas uri. Here again we have the introductory pronoun. For 
there is no doubt that eV Utivois is neuter and looks forward to 
Stop, balancing 8m toCto ort. The grounds of confidence are not 
the repetition of the visual acts, but the various things seen. 
Observe the awkwardness of the idiom, owing to the Greek 
tendency to throw the substantive into the verb. I have com- 
mented on a similar development in Class. Rev. XX 99. Aeschin. 

2. 49 apfporipaip i(f>rj 8avpa£eip . . . map irapipTes tox xP° vov ■ • • amtouiTpi- 
fiao-i tt)p inrepopiop XaXidx ayanapres ('quod moram facerent'). 

There is a very clear example of causal ore in Ar. Vesp. 11 34 

(Trtira Tra'iSas XPV <pvTevup Kai rpitpetv, \ 06 ovtooi pe vvp airunvlfcai 

fiotXerai ; Why should we hesitate to apply the same interpretation 
to the following precisely similar instances of Stop} Soph. fr. 81 

kovk 018' on xph Tpos Tavra Xe'yeix, \ Stop ot y ayaBot rrpos tvsv ayepap \ 
KaraptKaprai. | iroia rrdXis ax rdS' ipiyKOl ', (SO I read and punctuate, but 

the illustration is equally to the point with Nauck's text.) Phil. 45 1 

irov xfih Ttdeo-dai raiiTa, ttov 8' alpeip, Stop \ ra 8t'i iiraivmv tovs fleobs tvpm 

KaKobs; (Jebb in his note renders 'seeing that.. .', Campbell 

'Since'). Aeschin. I. 187 ri 8' S(pf\os n-aiSaywyoiis Tpi<pcip . . . 6Vai» 01 
Tr/p tcdp popa>p TrapaKaTadriKTjp ix 0VTes Tpbs tqs alaxvpas KaTaK(ipiTTa>pTai ; 
Lys. 27. 3 (catVoi Tipa XP<1 eX»ri8a %x flv cioTrjpias, orrdrax iv xPW ao ~ lv V • • • 
o-co^xai . . . rabra Si ovtoi . . . /cXenroxri ; Theophr. de SeflSU J I (Diels, 
VorSOkr. 2 377, II) kuItoi to ye fiapb Kai Kovtpop orap Siopl£fl (cum 
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definiat, not quoties definite roir ptyeBtaiv, aViiyxij ra (SttXS iravTCL rt]V 

adrijy l^«n/ op/*^ r^r (popat. The passages in Sophocles are parallel 
in thought, as well as in language, to Theogn. 747 ff. rit Sij mp 

fiporos aXXor • . . &£oit dBavdrovs . . . ottwoV avijp aSixof Kai aTa<r6a\os . . . 
iBplfy 7r\ovT<p KtKoprjpipos, o« hi Sluatot | rpixovrai ktc. The reason for 

the shift to the indicative does not concern us here, and I do not 
wish to lay much stress on the example itself, which is ambiguous. 
But the type of sentence is a link which carries us back to Horn. 

v 195 aXXA 6eo\ dvdoxrt iro\vn\ayKTOvc avBpamovs, | omrort Kai /SocrtXcuo'iv 

€V«<tX<Bowrm oifrv, and it will perhaps be conceded that Ernesti's 
rendering of the subordinate clause ' cum etiam regibus decernant 
atque immittant miseriam' deserves more consideration than it 
has received from Monro. 

It frequently happens that, when the clause introduced by orav 
is in the nature of a modal or instrumental (rather than a temporal 
or strictly causal) adjunct to the principal verb, the most suitable 
method of rendering it is to employ the English present participle. 
A good example will be found in Thuc. 1. 36 yvara . . . ol ra 

Kpariora avratt (SC. Athens) trpovoav Stop . • . ipboidfy x<opiop irpouXo^fiy 

('in hesitating to welcome a state' . . .). Arist. eth. N. 6. 7. 1 i4i b 6 

' Kva^ay6pav <a\ Oakrjv , . . eocpovr pip (ppopipovc 8' oS <pa<rtp ttnai, orav 

Ibatriv dyvoovvras ra crvpcptpavO' iavrols ('seeing how ignorant they 
are' • . ., Welldon). Isocr. 7- 54 Tir °* lt &" ' ni ro * r yiyvoptvow tZv t$ 
<ppopovprap a\yr)<rtiti>, orav 183 uri. 9- 6 vvv hi rir ovk &p d6vptjautp, 
Stop opa, ... avrop Si irpotibrj ml. Lys. 19* I troWr/p pot diropiap 7rapt\ti 

6 dya>p ouroffi, Srav eV%iijtf» ot« kt«. ('considering, as I do, that' . . .). 
The force of this statement would be very much impaired, if it 
could not be taken as a reflection by the speaker on his present 

perplexity. Xen. Hier. 6. 14 (x0poi>s 8' aS iras av <pait]s pakiara rolt 
rvpavvois f'geivai £tipov<rda<, Stop tS etoVSen (' knowing as they do ' . . .) 

oti ixfyol airap cio-i rrovrtr ol rvpappoipipot ; Now compare with these 

Soph. O. T. 658 «S pvp eWora, rav8 orav fqrjjr, ipo\ | fyrap o\t0pop tj 

<j>vyriv (*. rrjo-lif yrjs. Oedipus is answering a request of the chorus 
that he should not condemn Creon. The request has been made, 
and we should translate raOB' Srav fijrijr 'in seeking this': it is 
impossible to think of a reiteration of the demand. 

This example from Sophocles may be put at the head of a list 
of similar cases, for which I know of no better description than 
Prof. Hale's (op. cit., p. 223), that they serve to identify two acts, 
through an identification of the times of action: 'when you say A 
(in the saying of A), you mean B '. Plat. Men. 74 E Stop o«5r» 
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Xtyijr, Tore oi&iv p.a\\ov <j)jjr to orpoyyuXoi' ttvai orpoyyvXoi' ij «J6\i ; 
Theact. 146 D oVai< Xeyflr o-Kvrtxijf, \u\ Tt aXXo <f>pa{us ... ; Dem. 1 8. 88 
to 8' iptis orav Xc'ya), riji* rrdXtf X»yc». 7- 7 oral* 5e X«'yj . . . ir fOfka 
StaSiKacraaBai, ol&ev dXX' ^ xX«idf«i v/idr. 20. 99 6Vav rauTa Xfyj; SjJttoi/, 
6>toXoy« kt«. 44. 49 d\Xd /i^v yvT)0~lav y orav \tyji (tat Kvpias Kara toi» 
6tap.6v, irapaxpoitTat itapa Toiis vofiovs. lb. 64 otox ttirg vlbv yvrjo-iov 
iyKarakdiTOVTa iiraviivai, 817X01 &r)itov ktL $6. 23 to payrjvai Ti)V vavv orav 
Xf'yj . . . \jreiderai. ib. 25 TT)V plaOaaiv tS>v irXolav orav Xf'ygr, ov tov 
payrjvai Tt)v vavv TCKpfjpiov X«y«r. LyS. 30. 1 7 orav ipi <j>daKy a<rej3uv 
. . . ital Ttjs n6\t(os (eaTijyopei. Aeschin. 3. 237 orav He tt)s npbs 8ij/3aiovr 
oviip.axj.at Tas airtat avaTidj)S Arjpoo-divti, tovs piv dyvoovvTas i panaris mi. 

The cogency of these examples cannot be demonstrated in a 
short space, or without an examination of the whole of the context 
in every case; but, even as quoted above, they are manifestly 
similar to the following from Latin (cited with many others by 
Prof. Hale) : Cic. Quinct. 81 malo : si enim Mud diceres, improbe 
mentiri viderere : quom hoc confiteris, id te admisisse 
concedis, quod ne mendacio quident tegere possis. Ter. 
Andr. prol. 18 qui quom hunc accusant, Naevium, Plau- 
tutn, Ennium | accusant, quos hie vosier auctores habet. 
The inference is obvious that, as no one dreams of supposing 
that repeated action is expressed by the Latin idiom, it is un- 
necessary and unjustifiable to import any such idea into our 
interpretation of the Greek. A special case of this category 
arises, when orav X«y>; and the like are used to introduce a literary 
quotation. This is so common in later Greek as to need no 
illustration. It is the regular, if not the only formula in scholia, 
and in such writers as Athenaeus, Strabo, Hephaestion, Clement 
of Alexandria, and others who deal largely in quotation. We 
will content ourselves with two examples from Philodemus of 
of Gadara, who belongs to an earlier age : ir«p< notrtpdrav II 20 
(ed. Hausrath in Jahrb. Phil. Suppl. XVII 249) ofoi> orav M tov 

n\tvcrtdiav 2o<poie\>jr ttirn ' vavrai b' eptjpiaavTo Kijor laxata (fr. 694). 
irtpl tivtfielas 9> 7> P* 75 G. Rtpo-aTos it itj\6t tori* . . . d<pavl(av To 
daipoviov Jj pr)6iv virip avrov yivaaKUv, orav iv tg> irepj Sea* . . . X«yj; m{. 

It is usual to brush aside the evidence of Hellenistic writers, as 
having little or no bearing upon the usage of the classical era. 
The proceeding is always of doubtful value, but for the present 
purpose we are not obliged to rely on inference alone, for there 
are extant instances which show that the same formula prevailed 
in the 4 th century B. c. See Aeschin. 1. 128 tvp^aert ...tov Bipuritijp 
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aTrotpatvopevov rfjv Seov Tavrr\v ov pdvov Toiis £S>vras iprpavifeiv bvvapivrjv, 
oivoioi river av rvyxdvacriv Svres, d\\a Kal rois TeTeXeuTijKorar, orav Xfy^i 
' <j)fiprj tov iaffkov Kav pvx<f SeiKvvai yrjs' (fr. 865). Plat. Ion 538 B 
rt 8e fiij, 0x01* Oprjpos Xe'yj, as T€Tpa>peva> ry Maxdovi 'Eica^ijdi; 9 N/oropor 
woXXac^ (cuKeSya iriveiv 8i8a><rt', ib. C rt 8e orav \tyy "Oprjpos (quoting 
O 80 if.), ravra irorepov <f>S>pev aXicvTiKrjs eivai Te'xvtjs act€. ; Cf. Rep. 383 A 
jroXXa apa Oprjpov e'naivovvTes aXKa tovto ovk inatveo-6p(8a t ttjv tov ewnviov 
■nopnr)v xmb Aior tg> 'Ayap.ep.vovi ' oific Alo~xv\ov, orav <prj f/ Bens tov 

'An-o'XXo) (fr. 350). In the last example it should be observed 
that the clause orav <j>rj kt4. balances the accusative toOto in the 
first member of the sentence, and is equivalent to ' the speech 
of Thetis '. 

So far I have endeavored to group together passages which 
are similar in structure or intention, and to show how the appear- 
ance of the conjunction in certain combinations tended to invest 
it with a meaning which did not originally belong to it. The 
examples now to be quoted are among those where the develop- 
ment is complete, and where no other relation than that of 
causality appears to exist between the subordinate and principal 
clauses. Isocr. 20. 3: the existence of a law in restraint of abusive 
language proves the serious nature of an actual assault, kqitoi 

i?rp\iKas Ttvas XPV TroietaOai ras Ttpcapias inrep ra>v epya ITadovrav kcikws, 
orav v7T€p Ta>v Xdyo) povov aKrjKoorav ovtws dpyi^opevoi (paivrjaOe J Isocr. 
5. 79 iwf ovv v7ro\ap(3dv€is piKpo^rvxiav €ivai to Ta>v {SXaoTpTjpovvTav Kal 
(pXvapovvrav Kal t5>v ircidopevav tovtois (ppovrifciv, aXXtos 6 OTav { = prUe- 

sertim cum) Kal prj8ev o-avT<c o-weiBjjs ej-apapTavav. Cf. the corre- 
sponding use of aWas t (TTfiSr/ in 2. 5 1, 4. 66. ib. 140: those who 
are capable both as politicians and as generals receive the highest 

praise, orav ovv Spas {cum igitur videas) tovs iv pid rro\(i TavTrjV 
%xovTas TrjV (pvcriv evdoKipovvTas, noiovs TLvas XPV npooSoKav tovs inaivovs 
<z0~co"6ai tovs fftpl cov prjOrjaopevovs J LyS. 8. 2 dviapbv pev ovv dvayKci^eaOai 
\eyeiv Trepl tovtq>v, dftvvaTov 8e prj Xeyeiv, orav ivavTiov ttjs *\ttL&os KctKots 
•nacrx * Ka ' tovs SoKovvras etvat <f>l\ovs ddtKOvvras evpioKG) ('qui indignis 
modis aCCeptUS Sim', Reiske). 28. 2 kuitoi ira>s avTots XP*I o-vyyvaptjv 
(X* lv > orav opart ras pev vavs, &v ^px°" ovtoi, hi diropiav xPVH-urav naraXvo- 
pevas ktL Aeschin. 3- 45 OTav ovv aTro8ei£rj (sC. 6 vopodtTTjs) rols p(v 
vno rrjs ffovXrjs o-T€<pavovp*voLs *ls to fiov\cvTr)piov dvapprjflijvai ... * Since 

there are definite legal enactments applying to other cases, the 
law in question must apply to gevncol o-re'cpavoi '. Plat. Soph. 241 A 
is an admirable example. The Eleatic Stranger puts forward a 

definition of i/fevSjjf Xdyor as Ta Tt Svra \iyav pr) eivat Kal rd prj ovra 
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elvai, and then proceeds to point out that the Sophist will not 

accept It. rj ris pr)xavr) avyxapeiv Ttva rav ev (ftpovovprav, orav aCpBeyKTa 
Kal apprjra Kal aKoya Kal ahiavor/ra npoSiaipoXoyrjpeva jj Ta npo TOUTOif 6po\o- 

yrjdivra; 'and indeed how can any rational man assent to them, see- 
ing that the very expressions which we have just used were before 
acknowledged by us to be unutterable', etc. (Jowett). Dem. 

27. 33 Kairoi novav Tii/d XPV rov KaTaXeupBevra (sc. ivory and iron — 
the Stock-in-trade) vopifav elvai, orav <j>alvr)rai ttJKikovtois re ipyaarrjpiois 

i^apK&v ktc. ' Since it is proved to have sufficed for factories of a 

certain Size . . . 33. 31 crap Sfj 6 airos Tj<paviKa>s (fiaivriTai to ypappara 

. . . nas &v . . . Siicatas e'pe airoKiaane ; ' Since he is proved to have 
destroyed the documents . . .' 34. 17 rlva olv SKkov xph nepipeveiv 

vpds pdprvpa, orav TrjkiKavrrjv paprvplav nap' air&v roxirav exi Tf > Dem. 

45. 84: it is alleged against the speaker that Pasicles, his brother, 
takes the side of Phormio, his opponent. He replies by suggest- 
ing that Pasicles was really Phormio's son. Srav yap t£ 8oi\<p 

(tvv&ikJj top d8e\(f>6v dripav, Kal irapaneiTTa>K&>£ Bavpdtji rovrove v(j> $>v 
avT<? 6avpd£ea8ai npao-fJKf, uV e^ei SiKaiav raid vTroxpiav', 15. 31 : it IS 

difficult for you to adopt the right policy owing to the opposition 

Of traitors, orav ovv prjbev 11 hia tovtovs aKovirel tcov 8e6vTtav yeveaBai, 
woXXSv Siapaprdveiv vpds eiKoras avpfiaivei. [Dem.] prooem. 5 1 '■ my 

opponents object to any further investigation of their conduct. 

Kalroi orav tovs e'^eXeyxeiv ftovXopevovs Sara 7rotC(» alriaaBe, ri rjpe'is tovs 
qpds avroiis et-qirarrjKoTas TTjviKavra Xeyapev ; ' Since yOU Say that a 

desire to investigate is monstrous, what are we to call the deceit 
that has been practised upon us'? Ep. Ill 51 Srav ovv roiavra Kal 

rrfkiKavTa rtaaiv Ibelv 17 rrapaieiypara (i. e. of the prosperity of traitors) 
• . . <fiof$ovpal prj7T0T eprjpoi twv virep vpatv epovvTdav yevr)ode, dXXas re Kal 

orav Kri. Lycurg. 116 : if there had been only a single precedent, 
it might have been said that your ancestors acted in anger, orav 

8e irapa irdvrav opoias elXrj(p6res iio~i tijk avTrjv Tipwpiav, rrS>s ovk rfSijXoK 
on rpvo-ei jracri to'is Toiovroiy epyois eiroXepovv ', Aescllin. 3- l6 orav . . . 
6 vopoBerrjs dpxas ovopil^rj, ourot 8e irpo<rayopeva><Ti Ttpaypareias Kal im- 
peXelas, vperepov epyov iariv anopvrjpoveveiv Kal avTirdrTeiv top vdpav 717104- 

rf]v Toircav dvalBeiav. Dinarch. 3. 9 is a remarkable instance. The 
reference is to the office of o-Tparrjyos els ttjv Motw^'bv (cf. Arist. 
resp. Ath. 61, i), to which Philocles had already been appointed. 

tl yap tovtov ovk hv ol€0~B diroSooBai tS>v iv rrj TroXct (jnovbaiOTaT&Vy orav 
vpeis as ttiotov avrbv Kal SUatov <j>i\aKa KaTaaT^arfre ', ('quandocon- 

stituistis' is the old Latin version). Lys. 28. 15 is of interest, 
as an example of adversative rather than of strictly causal bearing. 
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The defendent Ergocles claims consideration as one of the demo- 
crats who returned from Phyle. Lysias argues that this makes 
his misdeeds in office all the worse, because he was appointed 

as a champion of freedom, orav yap fiyrjo-a>pt6a a-artjpias dvrti\tj(p8al , 
btivorepa vno rtav r^ptrtpatv ap\6vrtav ndaxopev rj viro r&v noXtpiatv, 

Reiske conjectured or« . . . ^yijo-dptda, which does not fit ndoxoptv, 
and Kayser accordingly introduced a further change to e'ndo-xoptv. 
But the text is much better as it stands. Translate, ' Now that 
we have come to believe that . . . ' ; or ' Despite our conviction 

that . . . ' . Plat. rep. 339 E o'ov roivvv, ?jv 6' iyi>, koX to d£vp<f>opa 
iroiflv rote ap^ovai Tt Kai Kpetrroo-t binaiov tival apoXoyfjodai <rot, orav oi 
pev SpxovTts aKovres kokci airoir itpoardrrinaai, rots 8e SUmav tivat <f>gt 

ravra rroulv & (Ktivoi upoaira^av. Adam's note labors under the 
bias of the assumption that orav must always mean 'whenever'. 
He starts by saying 'these two clauses depend, not on i>po\oyrjo-0u, 
but on irot«i/'; but his paraphrase shows that he really under- 
stands them as belonging to dlictuov tivu. Afterwards candor 
forces him to admit that Plato has failed to express what he 
means. "Desire for brevity and balance leads Plato to put both 
clauses under the government of orav, although 'since' rather 
than ' whenever ' is the more appropriate conjunction for intro- 
ducing the second : for Thrasymachus does not sometimes but 
always assert that it is just to obey the rulers." But, if we are 
prepared to allow that orav means ' inasmuch as ', there is no 
difficulty whatever in attaching the clauses to i>po\oyrio-$at, especi- 
ally if we bear in mind that the /wV-clause is logically subordinate 1 , 
and that the real connection is a>po\oy^a8ai orav <pjji. Thus we 
return to the category of identification. ' You have admitted 
that justice is not the interest of the stronger in your assertion 
that, even though they unwittingly prescribe their own injury, 
it is just to obey them.' 

I will conclude by quoting a few examples — taken quite at 
random — from later Greek, for the purpose of showing that the 
same type of construction continued to prevail, although the 
conjunction was gradually losing its distinctive character, and 
was even combined with the indicative (e. g. Plut. comm. not. 30, 
p. 1074 D: see also Moulton, N. T. Gramm., § 168). Plut. 

1 The principle is familiar, but the preference given to grammatical antith- 
esis often extends so far as to obscure the meaning: see e. g. Jebb on Soph. 
O T. 419. 
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DemOSth. I 1 pf/ 6avp.a£fre rac yivopivas itKtmas, orav rovs piv xXcirraf 
XoKkovs, tovs §f roi^our nr/Xivovg c)(antv. Qu. COnV. viii 6. I, p. 726 A 
6'arrov yap rj $a$r)V tirdyopevov, orav fHpabivn (' because he has loitered'), 

(fxiivcaBui— an explanation of Tpex«8 € " m,t * [Arist.] de mund. 4: 
lightning is seen before thunder is heard, orav to pev rdxiarov rj ri>v 

Svtov, \iyta 8« to irvpafcs. Epict. diss. IV I. $1 orav oZv prfte 01 fHaoCkus 
Xtyopfvot £2>tTiv i>s 6i\ovo~t . . . TtWf in tlo-\v (\tvdtpoi ', Cebes Tab. 39 
ovSc avpfpepti apa eviois jrAouTeiv, otok pi) iiricrravTai r£} irXovra xpqo-dat. 
Aristld. I 74^ "'" £ vptv ye Bapptiv Itircp Tijf i\ev8fplat ij-fGTtv, orav prjie 

8ov\eieiv a\\fj\ois iffi. Galen de Hipp, et Plat. plac. II 8, p. 246 M. 

orav Tavra 6 Aioyfvrjs ypa<f>g • . • ovStv iv y« T^> Itapivn <prjtrop.iv apcjiHrftrjTe'iv, 

I do not wish to lengthen this article by dealing with inu&dv, 
which is properly regarded as the congener of orav. A clear 
example of its causal application will be found in Xen. Hier. 8. 7. 

A. C. Pearson. 



